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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart; to leave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: he began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the man in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the present active infinitive from the verb KĒRUSSW, which means “to proclaim, declare, announce, etc.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that time.


The active voice indicates that the man produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and proper noun DEKAPOLIS, meaning “in the Decapolis,” that is, ‘the Ten Cities’.

“And he went away and began to proclaim in Decapolis”
 is the accusative direct object from the neuter plural qualitative relative pronoun HOSOS, which means “how much; everything that; even without PAS, HOSOS has the meaning: all that.”
  There is no adjective ‘great’ here in the Greek as translated by the NASB.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis of the fact that it is completed.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had done.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of advantage from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for him.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“all that Jesus had done for him;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all; everyone.”  Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to wonder, marvel, be astonished (the context determines whether in a good or bad sense).”


The imperfect tense is a durative imperfect, which emphasizes the past, continuing action, and can be translated “kept on being astonished.”


The active voice indicates that all the residents of the ten cities produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and everyone kept on being astonished.”
Mk 5:20 corrected translation
“And he went away and began to proclaim in Decapolis all that Jesus had done for him; and everyone kept on being astonished.”
Explanation:
1.  “And he went away and began to proclaim in Decapolis”

a.  Mark concludes his story of Jesus’ encounter with the man possessed by a legion of demons by telling us the results of the man’s missionary mission to his district or home area.


b.  The formerly demonized man did as he was told by Jesus and went away to his home area, which was called “Decapolis,” which is the combination of the word DECA, meaning “ten” and POLIS, meaning “city.”  It was the area, region, or district of the ten cities.  These ten cities made up the district of Gerasenes.  Therefore, the man’s missionary area included these ten cities with their surrounding farms and villages.


c.  Decapolis was “a group of cities in southern Syria and northern Jordan (except Scythopolis, located South of the Sea of Galilee just West of the Jordan River), functioning under that name in the Hellenistic and Early Roman periods.  Ancient literary sources identify as many as 18 or 19 cities in the group, including Damascus, Philadelphia, Raphana, Scythopolis, Gadara, Hippos, Dion (Dium), Pella, Galasa (Gerasa) and Canatha, with Abila and several others listed as tetrarchies or kingdoms.  Also included are Heliopolis, Abila (Quailibah), Saana (Sanamyn), Ina, Abila of Lysanias, Capitolias (Beit Ras), Adra (Edrei, Derʿa), Gadora, and Samoulis.  In the NT the Decapolis is identified, but no individual cities are named (Mt 4:25; Mk 5:20; 7:31).”

2.  “all that Jesus had done for him;”

a.  Next Mark mentions the content of this man’s missionary message.  He began and continued to proclaim all that Jesus had done for him.  This includes his physical healing, his mental healing, and his spiritual healing.


b.  The man had clearly become a believer in the Lord Jesus Christ and to the best of our knowledge was the first missionary to a Gentile area.  Whether he was a Jew or Gentile will continue to be debated, for that is not the issue.  The issue is that the man spent the rest of his life (as far as we know) in obedience to the Lord’s directive and continued to evangelize this area.

3.  “and everyone kept on being astonished.”

a.  Finally, Mark tells us the results of this man’s ministry—it got people’s attention.  They knew who he was and what he had been like.  They could clearly see the change the Jesus had produced in the man.  To say the least, they were astonished and amazed by what they saw and heard from this man.  He wasn’t some person in collusion with a fake healer.  Something miraculous had happened to him, and everyone knew it.


b.  The imperfect tense of the verb indicates that this astonishment was not abated, but continued for a long, indefinite time thereafter.  The word “everyone” is not hyperbole, but an actual assessment of the effect the change in this man had on people.


c.  Jesus’ purpose in sending this man back to his family, friends and acquaintances was completely fulfilled.  The man was a living testimony that the God of Israel was alive on earth and living among His people, and that He was personified in Jesus of Nazareth.


d.  Notice what Mark will tell us later about the change of attitude of these people as a result of this man’s ministry.  “Through this man’s testimony that attitude was changed when Jesus again visited that district. He was welcomed then in a very definite manner (Mk 7:31).”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Certainly no people needed the message about Christ more than these people who were begging Jesus to leave.  Jesus had greatly blessed this man and so gave him the hardest task of all, to go home and witness there for Christ.  In Galilee Jesus had several times forbidden the healed to tell what he had done for them because of the undue excitement and misunderstanding.  But here it was different.  There was no danger of too much enthusiasm for Christ in this environment.  He went off and did as Jesus told him. He heralded or published the story till all over Decapolis men marveled at what Jesus did, kept on marveling (imperfect tense).  The man had a greater opportunity for Christ right in his homeland than anywhere else.  They all knew this once wild demoniac who now was a new man in Christ Jesus.  Thousands of like cases of conversion under Christ’s power have happened in rescue missions in our cities.”


b.  “The region was called ‘The Decapolis,’ the region of the ten cities.  This wide range of his public proclamations probably implied that he was known throughout the ten cities as the famous madman of Gerasa.”


c.  “This man became one of the earliest missionaries to the Gentiles.  Jesus had to leave, but the man remained and bore faithful witness to the grace and power of Jesus Christ.  We trust that many of those Gentiles believed on the Savior through his witness.”


d.  “Since this man was a Gentile and his preaching activity was confined to a Gentile area where Jesus was not welcome, Jesus did not give His usual injunction to silence (Mk 1:44; 5:43; 7:36).”


e.  “Again notice that amazement and fear do not equal full or true faith in Jesus.  Jesus would have been perceived in this region, and perhaps by parts of Mark’s own audience, as another Hellenistic wonder-worker that wowed the people like a Simon Magus or an Apollonius of Tyana.  But the ability to impress a crowd and the ability to call out and make disciples are not one and the same.”


f.  “Because his messiahship would be misunderstood, Jesus kept it a secret in predominantly Jewish areas. In the predominantly non-Jewish Decapolis, however, where people would perceive him as a magician, he urges his new disciple to spread word about what God had done, thereby correcting the people’s misunderstanding.”


g.  “The Jewish leaders had rejected Christ, but this Gentile from Decapolis had found his Savior.  This was a harbinger [forerunner] of the Church Age, a time in which Gentiles will accept Christ and spread the gospel.  So this Gentile, this healed lunatic, became both an example that Gentiles would accept the gospel and also a warning to the Jewish nation that converted Gentiles were capable of assuming the Jewish privilege of representing God to man, for that is just what this erstwhile demoniac did throughout Decapolis.”


h.  “This man does with Jesus’ encouragement what the leper (Mk 1:45) did in defiance of His instructions.  The man’s proclamation produces amazement, but we are not told whether it had more lasting effect.  The next time Jesus appears in Decapolis, however, He will be expected to heal, and the result will be further proclamation and further astonishment (Mk 7:31-37).  Already the foundation has been laid for the extension to the Gentiles of the ministry and mission of the Jewish Messiah (Mk 13:10; 14:9).”
  And what apostle will have responsibility for the evangelization of this area fifteen years from this time?  Paul.
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